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B craTbe paccMaTpUBaIOTCST BOIPOCH B3AMMOOTHOIIICHHS sI3bIKa M KYJIBTYDBI; BBISIBJISIIOTCST AIIbIT-
CKH€ YHUBEPCAIbHbIE KATETOPUH KYJIBTYPbI, KOTOPBIE OIIPEIEIISIOT TPAAUIIMOHHOE CO3HAHUE STHO-
ca. AHATM3UPYIOTCS KYJIBTYPHBIC LIEHHOCTH aIbITCKOTO HApOIa M CIIOCOOBI X OTPAXKECHUS B XyI0-
JKecTBeHHBIX TekcTax K. Hatxo — mucaresisi-aapira, CO3Iai0Iero CBOM IPOM3BEICHNUST HA AaHTTIMIICKOM
si3pike. [Toka3aHa posib MHAMBUIYAIBHOTO OITbITA IMKCATENIsT, KOTOPHIN CITOCOOEH BOCIIPOM3BOINUTh
1 OIKMCHIBATh MEHTAIBHOE IIPOCTPAHCTBO HAPO/IA, 4 TAKKE TPAHCIMPOBATH TPAIULIMOHHOE CO3HAHME
3THOCA C TIOMOIIIBIO SI3BIKOBBIX CPENCTB.

Kuniouesbie cioBa: HallMOHaJIbHAs KYJIbTypa, 00pa3 MUpa, TpaAUIIMOHHOE CO3HaHUe, KapTUHA
MHUpa, KyJbTypHbIE IECHHOCTH

1. BBEAEHUE

Borpoc 0 B3aMOOTHOIIIEHUH SI3bIKA U KYJIBTYPbI SIBJISICTCSI LIEHTPaJIbHBIM B MCCJIC-
JIIOBaHWU JIMHTBOKYJILTYPHOT'O IIPOCTPAHCTBAa JT1000ro aTHOca. Eciu Kynsrypy paccMa-
TPUBATh KaK OBITHE YeJI0BEKa, €r0 pa3BUTHE U CIIOCOO caMopeain3allii UHANBHUAA B
00I1IeCTBE, TO SI3BIK OIPeAeIIsIeTCSI Kak 0cobast (hopMa HallMOHAIBHOM KYJIBTYPHI I CPEI-
CTBO 3aKPEIUICHUST STHUYECKOIO MUPOBUACHMSI 1 MUPOTIOHMMAaHMSI 3THOCA, a TAKXKe
caMonJeHTUUKALIMA MHAMBUIA U €T0 BOCIIPUSITHS cebsl yacThio 3Toro aTHoca. E.M. Ta-
PAacoB OTMEYAET, UTO «I3bIKOBOE CO3HAHME» B ICUXOJUHIBMCTHKE OKA3bIBAETCS PSIIOM
C MOHATHUEM «00pa3 MUpa» B MCUXOJIOTUH [1], TaK KaK «SI3bIKOBOE CO3HAHUE» — ITO
CO3HaHUeE, OITIOCPeNOBAaHHOE 3HAYCHUSIMH, a «00pa3 MHUpa» — 3TO OTOOPaXKEHUE B IICH-
XHMKe YeJIoBeKa IMPeIMEeTHOIO MUpa, OIIOCPEIOBAHHOIO IIPeAMETHBIMY 3HAYCHUSIMU 1
KOTHUTUBHBIMU MOJIEJISIMU BOCIIPUSITUS U pedIEKCUN OKPYKAIOIIEi T1eiCTBUTEIb-
HocTu. [1pu 3TOM «KUpINUYMKaMu», U3 KOTOPBIX CTPOUTCS 00pa3 Mrpa, KakK pa3 U siB-
JISI0TCS TIpeaIMeTHBIE 3HaueHus [2]. YemoBeK BOCIIpMHUMAET MUP Yepe3 CETKY Ipej-
METHBIX 3HAYCHMI, OH «He HOMUHUPYET YyBCTBEHHBIE 00pa3bl, IIPEAMETHBIC 3HAUYCHUS
€CTh KOMIIOHEHT 3TUX 00pa30B, TO, YTO OTIOCPEAYET CaMO CYIIIECTBOBAHNE 3TUX 00pa-
308» [1. C. 19].

ITo muenuio E.®. TapacoBa, 00pa3bl CO3HAHUSI CTAHOBSITCS JOCTYIHBIMU JIJIsI CTO-
pOHHeTro HabJIoaTe s C TOMOIIbIO «oBHeITHeHUsI» [3. C. 9]. [Ipu 3ToM «OBHEIITHEHNE
MPOMCXOAUT B BUJIE IPEIMETOB, IHCTBUIA, CJIOB, KOTOPbIE HEOOXOIUMBI /151 TIepeaadyn
00pa3oB CO3HAHUS OT OJHOIO0 MOKoJeHUs K apyromy» [3. C. 9].
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CoOTBETCTBEHHO, BHEITHIO (hOpMY 00pa3bl COZHAHMUS TTOIYyUYAIOT C TTIOMOIIIBIO S13bI-
KOBBIX CPEJICTB BCEX YPOBHEM — KaK OTHEJIBHBIX JIEKCEM U CJI0OBOCOYETAHUI, TaK 1
(¢ pazeosorn3mMoB, TEKCTOB U aCCOLIMATUBHBIX IoJieii. KOMMYHMKAHTBI TP ITPOU3BO/I-
CTBE 1 BOCIIPMSITMY COOOIIEHWI OIMCHIBAIOT IOJTYYEHHBIE B IIPOLIECCE COLMAT3aN
3HaHMS, 32 KOTOPBIMU CTOSIT 00pa3bl CO3HAHUS, «OBHEITHsIeMbIe» ciioBaMu. «[1pu aTom
CJIOBO (TeJIo 3HaKa) — 3TO Ta KYyJbTypHasl paMKa, KOTopasi HaKJlaJAbIBaeTCsI Ha OMbIT
KaXXJ0ro MHAMBUIYYMa, IMPOXOIMBIIIETO COLIMAIM3AlIMIO B OTIPeAeICHHOM KYIbType.
HasBatb — 3HaYUT puUnucaTh orpeaeIeHHOE 3HaUeHe, a IIPUIIMCATh OIIpeAeIeHHOE
3HaYeHME — 3HAYMT MOHSITh, BKIIIOYNUTH B CBOe co3HaHue» [4. C. 141].

Kak yrBepxgaeT A.A. JIeoHTbeB, MUHAMBUJ, BOCIIPpUHUMAsI MUD Yepe3 CBOI oOpa3
MUpa, «IIOCTOSTHHO IMIEPEHOCHUT CBETJIOE IT0JIe CO3HAHMS C OMHOIO IIpeIMeTa Ha IPYTOii.
Takum oOpa3om, B HalleM oOpa3e Mupa, a BepHee, B TOM CUTYaTUBHOM (pparMeHTe,
BBICBEUMBACTCS OTACJIBHBIN IIPEAMET, a 3aTeM BHUMAaHNE W CO3HAHUE TIEPEKITI0YaeTCs
Ha Ipyroil — u TaKk 6e3 KoHa. O6pa3 Mrupa MHOrOMepeH, Kak MHOTOMEPEH caM MUP»
[5. C. 269].

2. OBCY)XXOAEHUE
OTpaxeHue cneundunyeckux 4epT KyJIbTYPHOro 3THUYECKOro CO3HaHUA

ITpeaMeThI HAIIMOHAIBLHOM KYJIBTYPBI CKJIAIBIBAIOTCS B MHBAPMAHTHBIN 00pa3 Mupa
OIIpelIeJICHHOTO 3THOCA: «B 0CHOBEe MUPOBUACHMS I MUPOIIOHMMAHUS KaXXKI0r0 Ha-
poa JIEXKUT CBOSI CUCTEMa ITPeAMETHBIX 3HAUEHH I, COIIMAIBHBIX CTEPEOTUTIOB, KOTHH -
TUBHBIX cXeM. [T03ToMy co3HaHMe YeJoBeKa Bceraa STHUYeCKU 00YCI0BIeHO; BUACHNE
MUpa OIHMUM HAapOJIOM HeJlb3sl TPOCTHIM IeEPEKOAMPOBaHUEM ITEPEBECTU Ha A3bIK KYJIb-
TYpHI Apyroro Hapoga» [6. C. 20].

Heob6xonnMo 3HaTh KOABI KYJBTYPbI, HO KaK «BbIYYUTh» KYJIBTYPY 1 BO3MOXKHO JIN
a10? OTBevas Ha 3ToT Bompoc, K. KackssHOBa MUIIIET, YTO «IIOHSITH CMBIC/I 1 3HAUYCHUE
JII000T0 KYJBTYPHOTIO SIBJIEHUSI MOXKHO TOJIBKO B KOHTEKCTE BCEU KYJIBTYPhI, HO 9TOT
KOHTEKCT HEBO3MOXKHO BBIYYUTh, OYIydM BAAIM OT HETO, BHE OTOI CTUXUH, B KOTOPOIA
BCe MeperieTeHO, BCe B3aUMOCBSI3aHO U BIIUsIieT Apyr Ha apyra» [7. C. 52].

SA3BIK OTHIOAB HE OMpeIesIsieT YePThl KyJBTYPHOTO 3THUYECKOTO CO3HAHMSI, HO 3TH
crneunduUIecKre YepThl OTPAKAIOTCS B I3bIKOBOM CO3HAHMU X HOCUTEJIEH U oIIpee-
JISTIIOT M BJIMSTIOT HAa peYeBYIO IIPAKTUKY ITOCICIHNUX, B KOTOPOi1 3TO CO3HAHME OBITYET U
peanu3syercs.

DTHUYEeCKast KapTUHA MKUpa, KOTOPOi 00J1agaeT 000l TpaguLIMOHHBINA COLIYM,
CTPYKTYPUPYET BCE aCIEeKThl OBITUSI U IMHAMUYECKUM 00pa30M COOTHOCUT MX C YeJIO-
BeKOM. MUp B TpaIMLIMOHHOM CO3HAHMM YKJIAAbIBAETCI B CTPOTO YIOPSIAOUYEHHYIO U
HepapXMUHyIo cucTeMy. Bce eqMHUIIBI 3TO CUCTEMBI UMEIOT B HEM CBOE MECTO M Ha-
XOJATCSI B rapMOHUYHOM B3aMOCBS3M U B3aumonaeiictsun. Coaep:kaHue TpaguLiioH-
Horo co3HaHwus1, Kotopoe C.B. Jlypbe 0TOXIECTBISIET C KAPTUHON MUpa, «IIpPeACTaB-
JIeT co00 OIpeaeeHHYIO CTPYKTYPY», TI€E «CBI3M PA3IMYHBIX COCTABISIONINX Tpa-
IUIIMOHHOTO CO3HAaHMS (GUKCUPOBAHEBI». B COOTBETCTBUM C 3TOI KapTUHOMN MHpa
YeJIOBEK OIIpelelIsieT CBOe MECTO B MUPE, YCTAHABIIMBACT CBSI3M MEXIY «SI» U «MBbI»,
«MBI» W «<OHW», «<MbI» U «BHEIITHUI MUp» [8].

388 XYAOXECTBEHHOE USMEPEHUE



Akhidzhak B.N. Polylinguality and Transcultural Practices,
2018, 15 (3), 387—394

IToa TpaaMLIMOHHBIM CO3HAHWEM 3THOCA MTOHUMAETCS BECh KOMITJIEKC KYJIBTYPHBIX
IIpeCTaBICHUI, KOTOPBIM CBSI3aH C 3THUYSCKOM KapTUHOM Mupa. CI0BO «CO3HAHUE»
YIIOTPeOJIsIeTCsl YCIOBHO, TaK KaK BKJI0YaeT B ce0sl 1 CO3HATEIbHOE, 1 OeCCO3HaTeb-
Hoe. «TpanulIMOHHOE CO3HaHUE (MEHTAJIUTET) — CUCTeMa MUPOBO33PEHMsI, OCHOBAH-
Has Ha 3THUYECKOW KapTUHE MUpa, Nepelaroascs CAeAyOIIUM ITOKOJIEHUAM B IPO-
Liecce collMaan3aly U BKIIIoYaoias B ce0s1 peCTaBIEHUS O IPUOPUTETAX, HOpMaX
U1 MOJEJISIX MOBEIeHMST B KOHKPETHBIX O0CTOSTEbCTBAX. Uepes onrcaHus 3TUX Tpe-
CTaBJICHUI1, B CBOIO OUepeIb, MOXKET OBITh OITMCAaHA KyJIBTYpPHAS TPaaIUIIUs, IIPUCYIIAsI
3THOCY MU KaKOo#-1100 ero 4acTu B JaHHBIN TTepuoa BpeMeHmn» [8. C. 228].

Bcenen 3a C.B. Jlypse cunutaem, 4To moa TpaguIMOHHBIM CO3HAHUEM MOXKHO TTOHU-
MaTh CUCTEeMY LIEHHOCTe!, KoTopast 0a3upyeTcsl Ha KYJIbTYPHBIX TPAAUIIASIX TOTO WK
WHOTI0 Hapoja U crnocodHa (hopMUPOBaTh HALIMOHAJIbHYIO KapTUHY Mupa. 1151 naHHO-
ro UCCJIENOBAHUS UHTEPEC TIPEACTABISAET TPAAUIIMOHHOE CO3HAHUE a/IbITOB, KOTOPOE
0asupyeTcs Ha advlesxad3’? — «HEIMCAHHOM CBOJIE IIPABUJI IIOBEACHUS, TPAIUNLINIA 1
sTtukera» [9—11].

Cuctema LeHHOCTel TPaaUuLUOHHOIro CO3HAHNS afabiroB

Anbiraxa033 npeacTaBisieT Co00i TpaaUuIIMOHHYIO CUCTEMY LIEHHOCTE! albIrCKOT0O
Hapoja, OTPak€HHYI0 B CO3HAHUU JII0OOT0 MHKYJIBTYPUPOBAHHOTO a/ibira, OIpeaessi-
IOLYI0 HOPMBI TTOBeAEHMS 1 ObITUS. Takoro poaa cucTeMy LeHHOCTE Mbl HAXOAUM B
xyaoxecTBeHHbIX TekcTax K. HaTxo, agpirckoro nucartesss-aMUrpaHTa, HalmMcaHHbIX
1M TOJIbKO Ha aHTJIMCKOM SI3BIKE (eT0 aMepUKaHCKOM BapuaHTe), TpadUIIMOHHOE CO-
3HaHME KOTOPOTO 0a3npyeTcs Ha aapraxad3a. C IToMoIIbio BepOaJTbHEBIX M HeBepOab-
HbIx 3HakoB K. HaTxo hopmMupyeT HallMOHAIbHYIO KapTUHY MUpa. Tak, agpraxad3s —
9TO IpeXe BCErOo YMEHME C YECThIO U JOCTOMHCTBOM HECTHU CBOE IIpeaHa3HAUCHMUE:

Tighuzhiqo Qizbek had earned it by becoming by that time distinguished national hero...
and prominent champion of Adyghe Khabze not only of the Natkhuagia tribe but also of the
entire Circassian nation (Grand Abduction) [13]. — Teiryxxuko Kbs136eu 3aciyxui 3To, CTaB,
K 3TOMY BPEMEHU BBIAAIOIIUMCS HAIMOHATBbHBIM F€POEM... U U3BECTHBIM HOCUTEJIEM a/IbI-
raxa633 He TOJIbKO HAaTyXalCKOTO MIEMEeHU, HO U BCETro Yyepkecckoro Hapoaa (Benukoe
noxumienue) .

IToayuuTh MpaBo U YECTh CTAaTh aTaJbIKOM JJIS a[Iblra O3HAYa0 MPU3HAHUE ero Kak
YyeJIoBeKa BeChMa YBaXKaeMOr 0, UMEIOIIIETO XOPOIIIYIO PEMyTalllIo, 3HAIOIIET0 HAapOIHbIE
00bIYay M BOGHHOE Ae/10. IMEHHO aTalIbIK OBbLI TeM IPOBOIHUKOM, KOTOPBII OCYIIIECT-
BJISIJI IIepeadyy MHOTOBEKOBOTI'O OITbITa HapoJa U, TaKUM o0pa3oM, (hopMUpPOBaII Ha-
LIMOHAJILHOE CO3HaHME peOeHKa, KOTOPOro eMy OTAaBalld Ha BOCIIUTAaHUE POIUTEIIN.
Bcenen 3a H.B. YumiieBoit Mbl riojiaraem, 4to «popMHUpOBaHUE HALIMOHAJBLHOTO CO-
3HaHUS» 0a3UpyeTCs KaK Ha «BPOXKICHHBIX, TaK U TPUOOPETAEMbIX B XOJI¢ COLIMAIA3a-
uuu pakropax» [4]. HalmoHanbHOe co3HaHKE 0COOBIM 00pa3oM OIpenesieT U aaar-
TUPYeT NOBeACHME YeIOBEKa, B TOM YHMCJIE IIOCPEICTBOM YCBOCHUS KYJIETYPHBIX CTepe-
OTHUIIOB B CAaMOM paHHEM JETCTBE B IIPOIIECCe COLMATN3ALINN.

' 3necw u nanee nepeson b.H. Axumkax.

LITERARY DEMENSION 389



Axunxak b.H. loauaruneeuansnocms u mpanckysomypHoie npaKmuku.
2018. T. 15. Ne 3. C. 387—394

B XyAO02XKECTBECHHBIX TEKCTAaxX K. Hatxo naBHue TpaaulIMM aJbIl'OB, TAKMNE KaK aTa-
JIBIYECTBO, OTPaXKarTCs YE€PE3 KYJIBTYPHO-MAapPKUPOBAHHBIC CIVNHUIIBI:

... Aletsook, was, from the first days of his infancy, given for upbringing to his Atalyq...
(Grand Abduction) [13]. — ... ATUILIYK C TIEPBBIX JHEI CBOETO POXKACHUS ObUT OTAAH Ha BOC-
nuTaHue amanviky... (Beavkoe moxuiineHue).

When Tighuzhiqo Qizbek was satisfied that he has developed his Qan (foster son, pupil,
called in Adyghe Purr) into a powerful athlete, perfect in manners, bearing and conduct, and
an accomplished master in handling his weapons and horse, he took him back to his parents
with full Circassian traditional ceremony... (Grand Abduction) [13]. — Korga Teiryxxmuko
Kb136e4 ocTaiicst 1OBOJIEH TeM, KAKMM CUJIbHBIM U BBIHOCJIMBBIM BBIPACTIUII OH CBOETO Kana
(TIpUM.: npueMmHblil CoiH, YICHUK), €rO BEJUKOJICITHBIMM MaHEepaMU U MIOBEICHUEM, U TEM,
KaK OH Hay4duJIcs Aep>KaTh ce0s B OOIIECTBE, a TAKXKe MaCTePCTBOM OOpaIlleHHUSI C OPYKUEM
U JIOIIaIbMH, OH OTBE3 €ro K POIUTE/ISIM B COOTBETCTBUU C YePKECCKUMU TPAAULIUSIMU U
epeMoHusIMIU... (Benukoe nmoxuiieHue).

B 1ieHTpe mo3HaHUs aBTOpa HAXOAUTCS YEI0BEK, €T0 MeHTaJIbHOE IIPOCTPAHCTBO.
AHanMu3Mpyst IpUBEICHHbIN IIpUMEpP, MbI YOEXKIAaeMCsI, UTO CYIIECTBYIOIIE CUCTEMbI
OIMMCAHMSI MEHTAJIBHOTO ITPOCTPAHCTBA SIBJISTIOTCS OTPaKeHEM OIpeAe/ICHHBIX KAYeCTB
U CBOICTB MeTaJbHBIX chep, KOTOPble B HEM 00BEKTHBHO 3aI0XKEHBI M MOTYT OBIThH
y3HaHBI 1 00HAPYKEHBI CYObeKTaMHM OJ1aromaps CyIIeCTBYIOIIM apXeTHUIIaM ITO3HaBa-
TeJIbHOI 1 TH(GOPMATUBHOM IESITEIbHOCTA M HE MOTYT SIBJISIThCSI CYOBEKTUBHBIM IIEpe-
ocMmbicieHneM. [lo3HaBass TakuMm 00pa3oM MUpP U caMoro cedsi, aBTOP IPOTUBOCTOUT
MUPY He KaK ITACCUBHBII 00BEKT, a KaK CYOBEKT, (hOPMUPYIOIINIA 1 YITOPSTOINBAFOIITII
OIpeaeICHHBIM 00pa30M MUP M CO3MAIONINI CBOIO KapTUHY MUpa.

OnuceiBasl KyJIbTypHbIe LIEHHOCTU HapoJa, KOTOPHIMU OIIEPUPYIOT €ro Iepou,
K. HaTxo oTpaxkaeTr TpagullMOHHOE co3HaHue Hapoxaa. [1py 3ToM MeHTaIbHOE TTPO-
CTPAHCTBO BBICTYIIAeT KaK CO3HATEIbHBIN OITBIT, KOTOPBII peaan3yeTcs Yepe3 B3auMo-
JIEMiICTBUE CyObEeKTa C MUPOM.

Aodvleacss n advieaxab3s — MOpPaJbHO-TIPABOBOI KOJEKC — JIBE COCTaBHbIE YAaCTHU
TPagUIIMOHHON COIIMOHOPMATUBHOM KYJIBTYPHI albITOB, KOTOPBIE SIBJISTFOTCS (DyHIa-
MEHTOM JIJIs1 (QOPMUPOBaHUS TPAAULIMOHHOTO CO3HaHU. 7151 aabira HEYKOCHUTEJIbHOE
co0II0IeH e TPUHLIMIIOB a0dbleacs?/adbiecmea SIBASIETCSI HanboJiee BasKHBIM U CYIIE-
CTBEHHBIM (pakTOpoM, oOyciaoBauBarolIuM ero obiTue. P.X. CaBB onpeaensieT aabir-
CTBO KaK CBOJI 3aKOHOB, KOTOPbIE PETyJIUPYIOT JUMYHOCTHBIE KauecTBa YeJIOBeKa, B3a-
MMHOE OOIleHNe YWIEHOB O0IeCTBa, KaK IOCTYIIaTh U KaK BECTU ceOsl IpY pelIeHUN
OIpeaeICHHBIX KOHKPETHBIX 3a1ady.

KapTVIHa MUpa KaKk oauvH U3 KJlo4eBbIX TEPMUWUHOB MeTasi3blKa KYJibTYpPbl

TepMUH «KapTUHA MUpPa» SIBJISIETCSI OMHUM 13 KITIOUEBBIX TEPMUHOB METasI3bIKa KyJIb-
TYpPBI, YIIOTPEOISIETCS B CXOXKEeM 3HAUEHUHU C «3THUYECKNUM BUICHUEM MUPa», «HAIA-
OHaJIbHBIM 00pa3oM Mupa». OKpyKaroIuii HacC MU, OLIYIIIaeMbIii KaK 00111asi TaHHOCTb,
HE MOXKET ObITh TPEeAMETOM ONMCAHUS: KaxKAbIi YeJJ0BEK PYKOBOJICTBYETCSI CBOMM ITO-
BelleHHEeM B KOHKPETHOM KYJIbTYPHOM MPOCTPAHCTBE M BpEeMEHU, a KapTUHA MUpa CKJla-
JIBIBAETCSI B KOHTEKCTE OMPENeJI€HHOTO 3THOSI3bIKOBOIO CO3HAHUS IMHTBOKYJIBTYPHO-
ro coobmectBa. OOpaleHne K aIbITCKO I3bIKOBOI KapTUHE MUPa IPUOOPETaeT 0CO-
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0y10 aKTyaJlbHOCTb, IOTOMY UTO TIpeAcTaBisieT co00il 0HY U3 (HOpM OTpaxkeHUs
CO3HAHMSI U CAMOCO3HAHMSI 3THOCA.

3.X. buxeBa penpe3eHTUpyeT KapTUHY MUpPA aJbIroB Yepe3 Mpu3My KOHIIETITOB U
MpeajiaraeT Ha paCCMOTPEHME HECKOJIBKO KITIOUEBBIX KOHIIEIITOB — «CyIb0a», «4eso-
BEK», «IIOJIT», «IyIla», «CePILIE», <MCTUHA», «<4ECTh», «COBECThb», «[IPOCTPAHCTBO U Bpe-
MsT», «urpa» u ap. [10]. OHa oTMeuaeT, UTO «B aIbITCKUX SI3bIKAaX BBISABIISIOTCS YHUBEP-
caJIbHbIE MOHSTHUS, BXOSIIME B 00I1Iee MOHITHE Oa3uca s3blKa 1 MBIILJIEHUS YeI0Be-
ka» [10. C. 110]. AnpIrckas I3pIKOBas KapTUHA MUpa, IeTepPMUHUpYeMast STHUUECKUM
CO3HAaHUEM, UMEET CBOM OCOOEHHOCTH, IIPEIOIIpeAeICHHbIC 0COOBIM YWICHEHUEM OKPY-
JKarolero Myupa. B anpIrckoii S36IKOBO# KapTUHE MUPA UMEIOTCS CBOMCTBEHHBIE TOJIb-
KO i1 TIOHATHUSI, B KOTOPHIX OTpaxKaeTcs TO, KaK MUP BUAUTCS agbiraM, T.€. «CIIOCO0
KOHLETNTYaJIN3al1, CBOMCTBEHHBIH abITCKUM $SI3bIKaM, OTYACTH ATHUYECKU crieliudu-
yen» [10. C. 110].

Tak, 3.X. buzkeBa BbIIEsI€T POJIb SI3bIKA B TOCTPOSHU M KapTUHBI MUPA, TTOCKOJIbKY
KaxKIbIii SI3bIK OTpeAeIeHHBIM 00pa30M OTpakaeT BOCIPUSITHE U OPTaHU3AIIMIO MUpa,
MpUYeM TaKoe OTpakeHHe MposiBisieTcs: yepe3 KoHuenTol [11]. b.X. braxxHokoB rpu
MOCTPOEHUH SI3bIKOBOI KapTUHBI MU Pa BbIACJISIET ITPOLIECC BOCTIPUSATUS U UHTEPUOPH -
3allMU KYJIBTYpPBI, T.€. OTpaxkeHusl KyJIbTYpHOI MH(OpMALIMU ¢ MOCIEIYIOIINM 3aKpe-
TUIEHUEM 3TOI MH(GOpPMALIUK B TICUXUKE [9].

Kpowme Toro, kapTuHy Mupa aabirOB HEBO3MOXKHO IPEICTaBUTh 0€3 «IISITU TTOCTO-
SIHCTB», Kak ux Ha3biBaeT b.X. braxuHokos [9. C. 16], anpIrcKoil 3TUKH, K KOTOPBIM
OTHOCATCS U Ibighbless — Yen08euHOCMb, HIMbIC — NOUYMUMEAbHOCMb, AKBblA — PA3YM,
albless — myoxcecmeo, Hans — yecms. DTU MSITh MIOCTOSIHCTB HAXOISITCS B HETIPEPHIBHOM
B3anmojeiicTBuu. B xynmoxectBeHHbIx TekcTax K. HaTxo 3Tu kaTeropumn He B3auMo3sa-
MeHsIeMble, 8 HeOOXOMMbIe U HEOThEeMJIEMbIE YacTh 00pa3a «ajbira»:

He was one of this new breed... In keeping with the age-old traditional upbringing of his
people, from infancy he was taught horsemanship, the arts of war, endurance, high moral values,
traditions, etiquette, eloquence and above all, to be true to his word... (Grand Abduction) [13]. —
OH ObLI U3 3TOrO HOBOTO IMOKOJIEHUS... B COOTBETCTBUM C BEKOBBIM TPaAMIIMOHHBIM BOC-
MUTaHUEM CBOEr0 Hapoja ¢ MJIaJieHYeCTBa OH 00yJaJiCsi BEpXOBOIA e3/1e, UCKYCCTBY BOMHBI,
BBIHOCJIMBOCTH, HO3HABAN GbICOKUE MOPANbHbIE UEHHOCMU, MPAOUYUL, SIMUKEM,, VYUACT KPAC-
HOpeuuio U, TIPEKIe BCEro, Obimb 8epHbiM céoemy c108y (Bennkoe moxuileHue).

Kaxk BumgHO 13 nNpuUBeAeHHBIX OTPLIBKOB, B OITMCAHUY B3aUMOACHCTBUSI TEPOEB U
OTJIEJILHO B3TOTO Teposi C OKPYKAIOIIMM MUPOM SI3bIKOBOE CO3HAHME aBTOPa OTpaxka-
€T CBoeoOpa3ne BOCIIPUSTHS U 0c000€e YICHEHNE OKPYXKAIOIIei 1eiCTBUTEbHOCTH,
MpUYEM SI3bIKOBOE CO3HAHME MTUCATEJIs B IIPOLIECCE TAKOTO POJIa B3aUMOJICCTBUS CIIO-
CO0OHO (hopMHUPOBATh «€AMHBIN YesioBeueckuit pakTop» [12. C. 17] 1 IposSIBASITHCS Hau-
6oJiee 0OY4EBUIHO B MHOTOYMCICHHBIX CY>KACHUSIX, OLIEHKAaX, MHEHUSIX U T.1I.

When the elders approached him, he could tell by the way they had prepared themselves
that they were resolved to accomplish the task or die. When Adyghe men went to action ready
to die, they dressed that way so that when and if killed their white uniforms would serve them
for the white shrouds they would need for burial (Grand Abduction) [13]. — Korna ero crap-
Ve TOBAPUIIN HAIIPABUJINCh K HEMY, OH ITO TOMY, KaK OHU OBUTH OIETHI, CMOT OITPEICTUTh,
YTO OHU OBLIA TOTOBBI IMOO BEITIOTHUTH 3ayMaHHOE, TM00 yMepeTh. Korma anbIrcKkre MyK-
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YUHBI IIJIK B 001 ¢ TOTOBHOCTHIO YMEPETh, OHU OJCBAINCh TaK, YTOOBI, KOTIa 1 €CIIM X
yObIOT, MX Oejiast ofeskaa MmocykKuiaa Obl UM OeJibIM caBaHOM JJisl TorpebeHus (Benukoe
MOXUILIEHUE).

B ykazaHHOM npuMepe Mbl MOXKEM HabJIroAaTh HeBepOalbHbIE TTPOSIBICHUS TPaan-
LIMOHHOTO co3HaHus anbira. K. Harxo ymaeTrcss HamIsIIHO MOKa3aTh CBOE YMEHME OIe-
pUpoBaTh KaK BepOaibHbIMM, TaK U HEBEPOATbHBIMU 3HAHUSIMM, TIPUHSTBIMU B aJbIT-
CKOM KyJBType.

3. SAKJIIOHMEHUE

AsbikoBoe co3HaHue K. Hatxo, cioco6HOe BOCIIpOM3BOAUTH U ONMMCHIBAThH HALIMO-
HaJIbHBIM KOJIOPUT U MEHTAJIbHOE IIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM CYIIECTBYIOT KYJIBTYPHBIE
MpeaMeThI, TPAHCIUPYET TPATUIIMOHHOE CO3HAaHME HapoJa ¢ TTOMOIIBIO I3BIKOBBIX
CPEIICTB, 3a KOTOPLIMU CTOST 00pa3bl. MHIWBUIYaTbHBIN OITBIT TTCATEITS, I3BIKOBOE
CO3HaHMEe KOTOPOTO MBI UCCIEAYeM, M UICTOPUUECKII OTIBIT aAbITOB, OMMMCHLIBAEMBIN B
€ro TBOPUECTBE, SIBJISTIOTCS OTpaskeHUEM TPAAULIMOHHOTO CO3HAHMS O0IIIeCTBa, Ha KO-
TOPOM OH 0a3UpyeT U CTPOUT CBOM CY>KIEHUS U MHEHUSI O CYILLIECTBYIOILIEM MUPOYCTPOIi-
CTBE BOOOIIIE.

© Axumxak B.H., 2018
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REFLECTION OF TRADITIONAL CONSCIOUSNESS
IN THE TEXTS OF KADIR NATHO

B.N. Akhidzhak

Adyghe State University
208, Pervomayskaya str., Maikop, 385016, Republic of Adygea

The article reveals the relationship between language and culture and defines Adyghe universal
cultural categories that determine the traditional consciousness of the ethnos. Cultural values of the
Adyghe people and ways of their reflection in the literary texts of K. Natho, an Adyghe writer, who
creates his texts in English, are defined here. The article shows the role of the writer’s individual
experience, which is able to reproduce and describe the mental space of the people, and to broadcast
the traditional consciousness of the ethnos with the help of linguistic means.

Key words: national culture, image of the world, traditional consciousness, world picture, cultural
values
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